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Тести на розпізнавання слів, в тому 
числі мовна аудіометрія, використовуються 
для оцінки здатності пацієнтів розрізняти 
слова в повсякденному житті [1, 2]. Окрім 
типового застосування мовних тестів, їх 
інколи застосовують з метою диференційної 
діагностики центральних та периферичних 
порушень слуху [3].  

Проведення мовної аудіометрії перед-
бачає використання попередньо записаних 
матеріалів, якість яких може впливати на 
результати дослідження. До факторів, від 
яких залежить якість матеріалів, належать 
такі: зміст списку слів, однорідність підбору 
слів, акцент диктора, тип голосової тисету-
ри диктора [4, 5], шуми під час запису [5], 
тип запису [6], апаратне забезпечення при 
записі тестів, тощо. Більше того, стать дик-
тора може відігравати вирішальну роль в 
розбірливості слів при проведенні мовної 
аудіометрії. Так, в дослідженнях Boothroyd 
(1968) [5] та Nissen зі співавторами (2007) 
[7], було продемонстровано відмінність в 
розпізнаванні слів при тестуванні чоловічим 
та жіночим голосами.  

За даними літературних джерел, існу-
ють критерії відбору слів, які можуть вико-

ристовуватись для мовної аудіометрії: од-
носкладові слова в усіх сформованих гру-
пах, середня складність слів, яка має бути 
еквівалентна в усіх наборах для тестування, 
подібний фонетичний склад слів, компози-
ція, яка репрезентує розмовну мову, тобто 
загальновживані слова [8]. Як не дивно, 
часто вживані слова краще розпізнаються 
порівняно з тими, що вживаються значно 
рідше [9]. Тому обрані слова для мовних 
тестів не повинні бути дуже легкими та 
водночас дуже складними для розпізнаван-
ням пацієнтом [8, 10].  

При розробці односкладових тестів 
має обовʼязково застосовуватись принцип 
фонематичного балансу [8-11], оскільки в 
українській мові існує низка фонетично 
подібних слів, наприклад: «мишка – миска», 
«коса – коза», «каска – казка».  Іншими ва-
жливими особливостями розробки мовних 
тестів є кількість слів та їх розподіл на гру-
пи [12]. В Європі прийнято при дослідженні 
розпізнавання слів використовувати групи 
слів із 50 або 100 доступних елементів [1, 2, 
5, 12]. Більша вибірка слів для мовної ауді-
ометрії підвищує точність дослідження. При 
цьому при проведенні мовної аудіометрії 
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застосовуються групи по 10 або по 25 слів. 
Однак рутинно використовуються групи із 
25 елементів, що дозволяє більш якісно оці-
нити розбірливість та водночас скоротити 
час тестування для зменшення впливу ефек-
ту втоми пацієнтів. Важливим елементом 
створення набору слів для мовної аудіомет-
рії є використання державної мови, яка є 
рідною для субʼєкта дослідження [13]. Від-
так, для більшості населення України рідна 
мова – українська [22].  

Згідно з аналізом літературних дже-
рел, було виявлено, що в більшості країн 
Європи наявні односкладові тести мовної 
аудіометрії, які використовуються для ви-
значення індексу розпізнавання мовлення 
(ІРМ) на найкомфортнішій силі звуку. Рі-
вень сили звуку при цьому може коливатися 
від 20 дБ до 60 дБ рівня чутливості, але 
стимули при мовній аудіометрії зазвичай 
використовуються на рівні 40 дБ [14, 15] 
або на найбільш зручному для субʼєкта дос-
лідження рівні [16].  

В межах кожної мови має бути свій 
власний словниковий матеріал для мовної 
аудіометрії з односкладових слів. Він має 
складатись з ретельно відібраних слів з ура-
хуванням попередньо зазначених критеріїв. 

В Україні поки що немає розробленого та 
записаного матеріалу для мовної аудіомет-
рії, який складається виключно з односкла-
дових слів. Таким чином, існує потреба 
створення нових списків односкладових 
слів українською мовою для мовної аудіо-
метрії. Тому кафедрою оториноларингології 
Національного медичного університету іме-
ні О.О. Богомольця у співпраці з лаборато-
рією клінічної аудіології та вестибулології 
Державної установи «Інститут оторинола-
рингології ім. проф. О. С. Коломійченка 
Національної академії медичних наук Укра-
їни» (м. Київ) і кафедрою українознавства 
та латинської мови Національного фарма-
цевтичного університету (м. Харків) було 
проведено розробку списку односкладових 
мовних тестів. 

За приклад формування односкладо-
вих тестів було використано іноземні дже-
рела під авторством Egan [1, 8], Ana Valéria 
de Almeida Vaucher [17], Wilson and Oyler 
[18] та Harris [19, 20], які розробляли тести 
різними мовами. Нами було відібрано 100 
слів, які з урахуванням фонетичних вимог 
були рівномірно розподілені на 10 груп по 
10 слів. Остаточний варіант розподілу та 
список слів наведено в табл. 1. 

  
 

Таблиця 1 
Український варіант тесту односкладових слів 

№ 
Групи 

1-а 2-а 3-а 4-а 5-а 6-а 7-а 8-а 9-а 10-а 

1 Газ Віл Лаз Гай Лев Лавр Віз Лан Вуж Гам 

2 Син Кліщ  Сир Сум Лист Сон Тріск Сік Чай Ліфт 

3 Клуб Лоб Куб Бунт Бук  Біг Дуб Хліб Бур Дріб 

4 Бак Зір Крок Рід Горб Дріт Трон Герб Корт Дріт 

5 Вік Ком Бик Кріп Лак Клин Кіт Кут  Мак  Кат 

6 Мед Сад Люд Лід Дно Дід Йод Суд День Дім  

7 Лорд Герб Краб Дар Пар Бор Мур Рак Ріг Бруд  

8 Грім Жмут  Жук Сказ Дзвін Газ  Злак Зуб  Знак  Жар 

9 Віск Стан Стик Сніг Стук Сіль Скат Стіл Стяг Стовп 

10 Спорт Пункт Пульт Хміль Плід Хвіст Шлях Шпак План Полк 
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При розробці списку слів та розподілі 
їх на групи було враховано складність слів, 
яка обумовлена кількістю приголосних зву-
ків, їх звуковою характеристикою (дзвінкі, 
глухі та змішані), а також їх вживаність в 
розмовній мові. В результаті розподілу було 
виявлено, що в кожній з груп є від 4 до 6 
слів із двома приголосними звуками, від 3 
до 5 слів – з трьома приголосними та в бі-
льшості груп 1 слово, яке складається з чо-
тирьох приголосних. Так, слова з двома 
приголосними займають 51% всього тесто-
вого набору, слова із трьома приголосними 
– 41% та слова із чотирма приголосними – 

8%. Співвідношення односкладових слів 
створеного тесту за кількістю приголосних 
букв наведено в табл. 2. 

Традиційно слова з глухими приголо-
сними є фонетично складнішими, тому зва-
жаючи на світову практику, було вирішено 
використати тільки 10% слів із виключно 
глухими звуками. Розподіл дзвінких та змі-
шаних звуків між набором слів є подібним 
та становить 41% та 49%, відповідно. Тому 
фонетична складність набору може бути 
середньою, що відповідає вимогам до мов-
них тестів. Розподіл односкладових слів за 
фонетичною властивістю наведено в табл. 3. 

  
 

Таблиця 2 
Співвідношення односкладових слів за кількістю приголосних букв 

Слова (кількість  
приголосних) Кількість слів у групах В цілому по групах В середньому, %  

2 4-6 51 51% 

3 3-5 41 41% 

4 0-1 8 8% 

Всього 100 100% 
 
   

Таблиця 3 
Співвідношення односкладових слів за звуковим аналізом 

Слова (звуки) Кількість слів у групах В цілому по групах В середньому, %  

Дзвінкі 2-5 41 41% 

Глухі 1 10 10% 

Змішані 2-7 49 49% 

Всього 100 100% 

 
 
Виконано студійний запис односкла-

дових слів українською мовою з дотриман-
ням усіх необхідних умов. У якості профе-
сійного диктора був залучений чоловік із 
голосом баритональної теситури [21, 22]. 
Використання саме чоловічого голосу 
пов’язане з правилами, які застосовувались 
при записах тестів Є.М. Харшака ще в 60-х 
рр. минулого сторіччя, та наявними дослі-
дженнями щодо різниці сприйняття чолові-
чого та жіночого голосів. Другий, як прави-
ло, в дорослому віці сприймається дещо 
гірше [20, 22].  

Співробітниками кафедри оторинола-
рингології Національного медичного уні-
верситету імені О.О. Богомольця у співпра-
ці з лабораторією клінічної аудіології та 
вестибулології Державної установи «Інсти-
тут оториноларингології ім. проф. О. С. 
Коломійченка Національної академії меди-
чних наук України» (м. Київ) і кафедрою 
українознавства та латинської мови Націо-
нального фармацевтичного університету (м. 
Харків) планується проведення дослідження 
із застосуванням цього тесту серед осіб із 
нормальним слухом та зі зниженням слуху 
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різного ступеня (з порушеннями в різних 
відділах слухового аналізатора), і за потре-

би в цей варіант тесту може бути внесено 
зміни. 
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РОЗРОБКА МОВНОГО ТЕСТУ ОДНОСКЛАДОВИХ СЛІВ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ  
1Дєєва ЮВ, 2Бєлякова ІА, 3Берестова АА, 2Холоденко ТЮ, 2Градюк НМ 

1Національний медичний університет імені О.О. Богомольця; email: deevanmu@gmail.com; 
2Державна установа «Інститут отоларингології ім. проф. О.С. Коломійченка 

Національної академії медичних наук України»; 
3Національний фармацевтичний університет 

А н о т а ц і я  

Важливим елементом створення набору слів для мовної аудіометрії є використання державної мови, 
яка є рідною для субʼєкта дослідження.  В межах кожної мови має бути свій власний словниковий матері-
ал для мовної аудіометрії з односкладових слів. В Україні поки що немає розробленого та записаного ма-
теріалу для мовної аудіометрії, який складається виключно з односкладових слів. Таким чином, існує пот-
реба створення нових списків односкладових слів українською мовою для мовної аудіометрії. 

Кафедрою оториноларингології Національного медичного університету імені О.О. Богомольця у 
співпраці з лабораторією клінічної аудіології та вестибулології Державної установи «Інститут оторинола-
рингології ім. проф. О.С. Коломійченка Національної академії медичних наук України» (м. Київ) і кафед-
рою українознавства та латинської мови Національного фармацевтичного університету (м. Харків) було 
проведено розробку списку односкладових мовних тестів. При розробці списку слів та розподілі їх на 
групи було враховано складність слів, яка обумовлена кількістю приголосних звуків, їх звуковою характе-
ристикою (дзвінкі, глухі та змішані), а також їх вживаність в розмовній мові. Виконано студійний запис 
односкладових слів українською мовою з дотриманням усіх необхідних умов. У якості професійного дик-
тора був залучений чоловік із голосом баритональної теситури. В подальшому планується проведення 
дослідження із застосуванням цього тесту серед осіб із нормальним слухом та зі зниженням слуху різного 
ступеня (з порушеннями в різних відділах слухового аналізатора), і за потреби в цей варіант тесту може 
бути внесено зміни. 

Ключові слова: мовна аудіометрія, мовні тести, односкладові слова. 
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A b s t r a c t  

An important element of creating a set of words for speech audiometry is the use of the state language, 
which is the native language of the subject. Each language should have its own vocabulary for monosyllabic audi-
ometry. In Ukraine, there is no developed and recorded material for speech audiometry that consists exclusively of 
monosyllabic words. Thus, there is a need to create new lists of monosyllabic words in Ukrainian for speech audi-
ometry. 

The Department of Otorhinolaryngology of the Bogomolets National Medical University in cooperation 
with the Laboratory of Clinical Audiology and Vestibulology of the State Institution «O.S. Kolomiychenko Insti-
tute of Otorhinolaryngology of the National Academy of Medical Sciences of Ukraine» (Kyiv) and the Depart-
ment of Ukrainian Studies and Latin Language of the National University of Pharmacy (Kharkiv) developed a list 
of one-syllable language tests. In developing the list of words and dividing them into groups, we took into account 
the complexity of the words, which is determined by the number of consonant sounds, their sound characteristics 
(voiced, unvoiced and mixed), and their use in spoken language. A studio recording of monosyllabic words in 
Ukrainian was made in compliance with all the necessary conditions. A man with a baritone tessitura voice was 
hired as a professional announcer. In the future, it is planned to conduct a study using this test among people with 
normal hearing and hearing loss of varying degrees (with impairments in different parts of the hearing analyser), 
and this version of the test may be amended if necessary. 

Keywords: language audiometry, language tests, monosyllabic words. 
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